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In this aliyah, the Torah introduces us to the halachos of Maaser Sheni, the second tithe, which a Yid must set aside from his

crops in the first, second, fourth, and fifth years of the Shemittah cycle. Hashem commands us to bring these holy fruits to

Yerushalayim to eat them there in kedushah, which builds our yiras Shamayim as we stand in the place of the Beis HaMikdash.

We also learn the practical halachos of what to do if the journey to Yerushalayim is too long and difficult. The Torah gives us

a beautiful eitzah to redeem the produce for money, carry that money up to the holy city, and spend it there on food and

drink to rejoice before Hashem, while making sure we do not forget the Levi and the poor who depend on our tzedakah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר שֵּׂ  עַ
You shall surely tithe

ר שֵּׂ  עַ תְּ
tithe

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ת בוּאַ תְּ
the produce of

ךָ עֶ זַרְ
your seed

יֹּצֵא  הַ
that comes out of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

נָה שָׁ
year

נָה׃ שָׁ
by year

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תבשל
cook

גדי
a kid

עשר…
You shall surely

תעשר.
tithe

ה מָ
What

יַן נְ עִ
is the connection of

זֶה
this

ל צֶ אֵ
next to

זֶה?
this

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל: אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Israel

ל אַ
Do not

מוּ רְ גְ תִּ
cause

י לִ
Me

ל שֵּׁ   בַ לְ
to blast

ים יִ דָ גְּ
the tender kernels

ל שֶׁ
of

ה בוּאָ תְּ
grain

ד עַ
while

ן הֵ שֶׁ
they are

י עֵ מְ בִּ
in the womb of

ן, יהֶ תֵ וֹ מּ אִ
their mothers

ם אִ שֶׁ
for if

ין אֵ
not

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ שְּׂ  עַ מְ
tithe

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

י אוּ כָּרָ
properly

הוּא שֶׁ  כְּ
when it is

מוּךְ סָ
close

ל שֵּׁ   בַּ  תְ הִ לְ
to ripening

י נִ אֲ
I

יא צִ מוֹ
will bring out

רוּחַ
a wind of

ים דִ קָ
the east

יא הִ וְ
and it

ן, תָּ  פְ דַּ שַׁ  מְ
will blast them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

מלכים
Kings

ב
II

י"ט
19

פָה דֵ שְׁ "וּ
and blasted corn

י נֵ פְ לִ
before

ה", מָ קָ
it is grown up

ן כֵ וְ
And likewise

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ים וּרִ כּ בִּ
first fruits

פסיק'
Pesikta

ר';
of Rabbi

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

שנה
Year

שנה.
year

אן כָּ  מִ
from here

ין אֵ שֶׁ
that one does not

ין רִ שְּׂ  עַ מְ
tithe

ן מִ
from

שׁ דָ חָ הֶ
the new

ל עַ
for

ן שָׁ יָּ  הַ
the old

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
He will choose

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His name

ם שָׁ
there



ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ נְ גָ דְּ
your grain

ךָ שְׁ ירֹ תִּ
your wine

ךָ רֶ הָ יִצְ וְ
and your oil

כֹרֹת וּבְ
and the firstborn of

ךָ רְ קָ בְּ
your cattle

צֹאנֶךָ וְ
and your sheep

ן עַ מַ לְ
so that

ד מַ לְ תִּ
you will learn

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָּ
all

ים׃ יָּמִ  הַ
the days

״י שִׁ  רַ

ואכלת
And you shall eat

וגו'.
etc.

זֶה
this

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

י. נִ שֵׁ
second

בָר כְּ שֶׁ
for already

נוּ דָ מְּ לִ
it taught us

ן תֵּ  לִ
to give

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן וֹ אשׁ רִ
first

ם, יִ וִ לְ לַ
to the Levites

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
when

חוּ קְ תִ
you take

ת אֵ מֵ
from

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

"' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Bamidbar

י"ח
18

ן נָתַ וְ
and it gave

ם לָהֶ
to them

וּת שׁ רְ
permission

לוֹ כְ אָ לְ
to eat it

ל כָ בְּ
in any

ם, קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם תֶּ  לְ כַ אֲ "וַ
and you shall eat

אֹתוֹ
it

ל כָ בְּ
in any

ם" קוֹ מָ
place

שם
there

י"ח
18

ל, עַ
by

ךָ חֲ כָּרְ
your compulsion

זֶה
this

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ר חֵ אַ
another

הוּא:
it is

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִ וְ
And if

בֶּה  רְ יִ
will be too great

ךָ מְּ מִ
for you

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

י כִּ
because

לֹא
not

ל תוּכַ
you will be able

תוֹ אֵ שְׂ
to carry it

י כִּ
because

ק חַ רְ יִ
will be far

ךָ מְּ מִ
from you

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
which

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וּם שׂ לָ
to place

מוֹ שְׁ
His name

ם שָׁ
there

י כִּ
because

ךָ כְ רֶ בָ יְ
will bless you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

כי
when

יברכך.
He will bless you

א הֵ תְּ שֶׁ
that will be

ה בוּאָ תְּ הַ
the produce

בָּה  רֻ מְ
too much

את: שֵׂ לָ
to carry

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall turn

ף כָּסֶ  בַּ
into money

תָּ  רְ צַ וְ
and you shall bind

ף כֶּסֶ  הַ
the money

ךָ יָדְ בְּ
in your hand

תָּ  כְ לַ הָ וְ
and you shall go

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ וֹ בּ
it

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall give

ף כֶּסֶ  הַ
the money

כֹל בְּ
for all

ר שֶׁ  אֲ
that

וֶּה אַ תְּ
desires

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

ר בָּקָ  בַּ
for cattle

צֹּאן  וּבַ
and for sheep

ן יַּיִ  וּבַ
and for wine

כָר שֵּׁ   וּבַ
and for strong drink

כֹל וּבְ
and for all

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ לְ אָ שְׁ  תִּ
asks of you

ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

ם שָּׁ 
there

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God



תָּ  חְ מַ שָׂ וְ
and you shall rejoice

ה תָּ  אַ
you

׃ ךָ יתֶ וּבֵ
and your household

״י שִׁ  רַ

בכל
For all

אשר
that

תאוה
desires

נפשך
your soul

ל:– לָ כְּ
a general statement

״י שִׁ  רַ

בבקר
for the herd

ובצאן
and for the flock

וביין
and for wine

ובשכר
and for strong drink

ט:– רָ פְּ
a particularization

״י שִׁ  רַ

ובכל
and in all

אשר
that

תשאלך
desires of you

נפשך
your soul

זַר– חָ
He returned

ל, לַ כָ וְ
and generalized

ה מַ
just as

ט רָ פְּ  הַ
the detail

שׁ פֹרָ מְ
is specified

ד לַ וְ
offspring of

דוֹת לְ וַ
offspring of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י אוּ רָ וְ
and suitable

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ם דָ אָ
man

כוּ' וְ
etcetera

עירובין
Eruvin

כ"ז
27

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י וִ לֵּ  הַ וְ
And the Levite

ר שֶׁ  אֲ
who is

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

לֹא
do not

וּ נּ בֶ זְ עַ תַ
abandon him

י כִּ
for

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
and an inheritance

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

והלוי,
And the Levite

לא
not

תעזבנו.
shall you forsake him

ן תֵּ  לִּ מִ
from giving

לוֹ
to him

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן: וֹ אשׁ רִ
first

״י שִׁ  רַ

כי
for

אין
there is not

לו
to him

חלק
a portion

ונחלה
and an inheritance

עמך.
with you

אוּ יָצְ
excluded are

ט קֶ לֶ
gleanings

ה חָ כְ שִׁ
forgotten sheaves

ה אָ וּפֵ
and corner of the field

ר, קֵ פְ הֶ וְ
and ownerless property

ף אַ שֶׁ
for even

הוּא
he

יֵשׁ
has

לוֹ
·

לֶק חֵ
a portion

ךָ מְּ עִ
with you

ן בָּהֶ
in them

, ךָ מוֹ כָּ
like you

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין יָּבִ  חַ
obligated

ר: שֵׂ עֲ מַ בְּ
in tithes

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

צֵה קְ מִ
At the end of

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

יא וֹצִ תּ
you shall bring out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ תְ בוּאָ תְּ
your produce

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

וא הִ הַ
that

תָּ  נַּחְ  הִ וְ
and you shall place

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
within your gates

״י שִׁ  רַ

מקצה
At the end of

שלש
three

שנים.
years

א בָּ
it comes

ד מֵּ  לִ וְ
and teaches

ם אִ שֶׁ
that if

ה הָ שְׁ  הִ
one delayed

יו תָ רוֹ שְׂ עַ מַ
his tithes

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

נָה וֹ אשׁ רִ
first

יָּה  נִ שְׁ וּ
and second



ה, טָּ  מִ שְׁ  לִ
of the Shemittah cycle

ם עֲרֵ יְּבַ שֶׁ
that he must remove them

ן מִ
from

יִת בַּ  הַ
the house

ית: שִׁ י לִ שְּׁ   בַּ
in the third

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

וּבָא
And shall come

י וִ לֵּ  הַ
the Levite

י כִּ
because

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
and an inheritance

ךְ מָּ  עִ
with you

גֵּר הַ וְ
and the stranger

יָּתוֹם  הַ וְ
and the orphan

נָה מָ לְ אַ הָ וְ
and the widow

ר שֶׁ  אֲ
who

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
are in your gates

לוּ כְ אָ וְ
and they shall eat

עוּ בֵ שָׂ וְ
and be satisfied

ן עַ מַ לְ
so that

ךָ כְ רֶ בָ יְ
shall bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָ בְּ
in all

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ךָ יָדְ
your hand

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ שֶׂ עֲ תַּ
you do

״י שִׁ  רַ

ובא
and shall come

הלוי.
the Levite

טֹּל  יִ וְ
and take

ר שֵׂ עֲ מַ
the tithe

ן: וֹ אשׁ רִ
first

״י שִׁ  רַ

והגר
and the stranger

והיתום.
and the orphan

לוּ טְּ  יִ וְ
and they shall take

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

י, נִ שֵׁ
second

הוּא שֶׁ
which is

ל שֶׁ
of

י נִ עָ
the poor

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

, זוֹ
this

לֹא וְ
and not

וּ נּ לֶ תֹאכְ
shall you eat it

ה תָּ  אַ
you

ם יִ לַ שָׁ ירוּ בִּ
in Yerushalayim

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

תָּ  קְ קַ זְ נִּ שֶׁ
that you were bound

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

י נִ שֵׁ
second

ל שֶׁ
of

י תֵּ  שְׁ
the two

ים: נִ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

ואכלו
And they shall eat

ושבעו.
and be satisfied

ן תֵּ
give

ם לָהֶ
to them

י דֵ כְּ
sufficient for

ן, עָ בְ שָׂ
their satisfaction

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
we do not

ין תִ וֹחֲ פּ
give less

י נִ עָ לֶ
to the poor person

ן גֹּרֶ  בַּ
in the barn

כוּ' וְ
etcetera

ספרי
Sifrei

קי
110

ה. תָּ  אַ וְ
And you

ךְ לֵ הוֹ
go

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
to Yerushalayim

ר שֵׂ עֲ מַּ  בַּ
with the tithe

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
year

נָה וֹ אשׁ רִ
first

יָּה  נִ שְׁ וּ
and second

, יתָ הֵ שְׁ  הִ שֶׁ
which you delayed

ה דֶּ וַ תְ וּמִ
and make confession

י תִּ רְ עַ "בִּ
I have removed

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holy things

ן מִ
from

יִת" בַּ  הַ
the house

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

י כִ בְּ
in when

לֶּה  כַ תְ
you have finished

ר שֵׂ עְ לַ
tithing

דברים
Devarim

כ"ו
26

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah outlines the system of Maaser Sheni, where a person must bring a tenth of his grain, wine, and oil to eat in the

place Hashem chooses, or redeem it for money to spend on food for rejoicing in Yerushalayim if the way is too far. It then

transitions to the halachos of the third year, when Maaser Sheni is replaced by Maaser Ani, the tithe for the poor. This tithe is

left in the local towns so that the Levi, the convert, the orphan, and the widow can eat and be satisfied, bringing Hashem's

berachah upon all the work of our hands.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous chiddush here about how a Yid is supposed to experience the physical pleasures of this

world. When the Torah speaks about Ma'aser Sheni, the second tithe, the pasuk says you should take your produce, or the

money you redeemed it with, and spend it on whatever your heart desires, meat, wine, or anything else, and eat it there in

Yerushalayim. Lichoira, we would have thought that indulging in physical desires is something completely separate from

ruchniyus, maybe even a b'di'avad. But the Torah is mechadesh exactly the opposite: "And you shall eat there before Hashem

your God, and you shall rejoice."

This is the yesod of our avodah. Hashem does not want us to run away from the world or pretend we do not enjoy a good

meal. Rather, the Torah wants us to take those very physical desires and bring them "before Hashem." When you eat that

delicious food in the presence of the Shechinah, with the consciousness that it all comes from Hashem's bracha, the eating

itself becomes a holy act of avodas Hashem. Mimeila, the physical pleasure is elevated and becomes a vessel for yiras

Shamayim.

But there is a crucial condition here that we cannot forget. The Torah immediately warns us: "Do not neglect the Levite...

and the stranger, the fatherless, and the widow." You cannot have a real, holy simcha if you are only worrying about your

own stomach. True simcha before Hashem is only possible when you open your heart and your table to those who have

nothing. When you share your bracha with the poor and the lonely, then your physical enjoyment becomes a true kiddush

Hashem.

Today, when you sit down to eat or enjoy any physical pleasure, take ten seconds before you begin to think: "Hashem, You

gave me this pleasure, and I am using it to serve You and to have the strength to do Your ratzon." If you can, find a way to

share some of your abundance with someone in need today, making your table a real mizbeach.
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